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וַיִּקְרָ֣א1
И–призвал
H7121

֮ מֹשֶׁה
Моше
H4872

אֶל־
к–
H0413

כָּל־
всему–
H3605

֒ יִשְׂרָאֵל
–Йисраэлю
H3478

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ם אֲלֵהֶ֗
им
H0413

שְׁמַ֤ע
Слушай
H8085

֙ יִשְׂרָאֵל
Йисраэль
H3478

אֶת־
–
H0853

ים הַחֻקִּ֣
–установления
H2706

וְאֶת־
и–
H0853

ים הַמִּשְׁפָּטִ֔
–законы
H4941

ר אֲשֶׁ֧
которые

י אָנֹכִ֛
Я
H0595

דֹּבֵ֥ר
говорю
H1696

בְּאָזְנֵיכֶ֖ם
в–уши–ваши
H0241

הַיּ֑וֹם
–сегодня
H3117

ם וּלְמַדְתֶּ֣
и–изучите
H3925

ם אֹתָ֔
их
H0853

ם וּשְׁמַרְתֶּ֖
и–соблюдайте
H8104

ם׃ לַעֲשֹׂתָֽ
чтобы–исполнять–их

И созвал Моисей весь Израиль и сказал им: слушай, Израиль, постановления и законы, которые я изреку 
сегодня в уши ваши, и выучите их и старайтесь исполнять их.

יְהוָה2֣
ЙХВХ
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֗
Элохим–наш
H0430

ת כָּרַ֥
заключил
H3772

נוּ עִמָּ֛
с–нами

ית בְּרִ֖
завет
H1285

ב׃ בְּחֹרֵֽ
в–Хориве
H2722

Господь, Бог наш, поставил с нами завет на Хориве;

א3 ֹ֣ ל
Не
H3808

אֶת־
с–
H0854

ינוּ אֲבֹתֵ֔
–отцами–нашими
H0001

ת כָּרַ֥
заключил
H3772

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶת־
–
H0853

ית הַבְּרִ֣
–завет
H1285

הַזֹּ֑את
–этот
H2063

י כִּ֣
но

נוּ אִתָּ֗
с–нами
H0854

חְנוּ אֲנַ֨
мы
H0587

לֶּה אֵ֥
эти
H0428

ה פֹ֛
здесь
H6311

הַיּ֖וֹם
–сегодня
H3117

נוּ כֻּלָּ֥
все–мы
H3605

ים׃ חַיִּֽ
живые

не с отцами нашими поставил Господь завет сей, но с нами, которые здесь сегодня все живы.

׀פָּנִי֣ם 4
Лицом
H6440

ים בְּפָנִ֗
к–лицу
H6440

ר דִּבֶּ֨
говорил
H1696

יְהוָה֧
ЙХВХ
H3068

עִמָּכֶם֛
с–вами

בָּהָ֖ר
на–горе
H2022

מִתּ֥וֹךְ
из–среды
H8432

שׁ׃ הָאֵֽ
–огня
H0784

Лицем к лицу говорил Господь с вами на горе из среды огня;

נֹכִי5 אָ֠
Я
H0595

ד עֹמֵ֨
стоял
H5975

בֵּין־
между–
H0996

יְהוָה֤
–ЙХВХ
H3068

ינֵיכֶם֙ וּבֵֽ
и–между–вами
H0996

בָּעֵת֣
во–время
H6256

וא הַהִ֔
–то
H1931

לְהַגִּ֥יד
чтобы–возвестить
H5046

לָכֶ֖ם
вам

אֶת־
–
H0853

דְּבַר֣
–слово
H1697

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

י כִּ֤
ибо

יְרֵאתֶם֙
боялись–вы
H3372

מִפְּנֵי֣
от–лица
H6440

שׁ הָאֵ֔
–огня
H0784

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

ם עֲלִיתֶ֥
взошли–вы
H5927

בָּהָ֖ר
на–гору
H2022

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

ס
[сэ]

я же стоял между Господом и между вами в то время, дабы пересказывать вам слово Господа, ибо вы 
боялись огня и не восходили на гору. Он тогда сказал:
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6֙ נֹכִי אָֽ
Я
H0595

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Элохим–твой
H0430

ר אֲשֶׁ֧
который

יךָ הוֹצֵאתִ֛
вывел–тебя
H3318

רֶץ מֵאֶ֥
из–земли
H0776

יִם מִצְרַ֖
Мицраима
H4714

י֥ת מִבֵּ֣
из–дома

�ים׃ ֑ עֲבָדִֽ
рабов
H5650

Я Господь, Бог твой, Который вывел тебя из земли Египетской, из дома рабства;

א7 ֹ֣ ל
Не
H3808

יִהְיֶה֥־
будет–
H1961

֩ לְךָ֛
–у–тебя

ים אֱלֹהִ֥֨
богов
H0430

ים ֜ אֲחֵרִ֖
других
H0312

עַל־
пред–

יַ׃ פָּנָֽ֗
–лицом–Моим
H6440

да не будет у тебя других богов перед лицем Моим.

֣א־8 ֹֽ ל
Не–
H3808

ה־ תַעֲשֶׂ֥
делай–

֣ לְךָ֥
–себе

׀פֶסֶ֣֙ל֙ 
изваяния
H6459

כָּל־
любого–
H3605

ה֡ תְּמוּנָ֔
–образа
H8544

ר֣ אֲשֶׁ֤
который

׀בַּשָּׁמַיִ֣֙ם֙ 
на–небесах
H8064

עַל ֡ מִמַּ֔
вверху
H4605

ר֩ וַאֲשֶׁ֥
и–который

רֶץ בָּאָ֖֨
на–земле
H0776

חַת מִתָּ֑֜
внизу
H8478

ר וַאֲשֶׁ֥
и–который

יִ֣ם  ׀בַּמַּ֖
в–водах
H4325

חַ֣ת מִתַּ֥
под
H8478

רֶץ׃ לָאָֽ֗
землёй
H0776

Не делай себе кумира и никакого изображения того, что на небе вверху и что на земле внизу, и что в водах 
ниже земли,

לאֹ־9
Не–
H3808

֣�ה תִשְׁתַּחֲוֶ֥
поклоняйся
H7812

֮ ם לָהֶ֖
им

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

תָעָבְדֵ֑ם֒
служи–им
H5647

י כִּ֣
ибо

י אָנֹכִ֞
Я
H0595

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
Элохим–твой
H0430

אֵל֣
Эль
H0410

א קַנָּ֔
ревнивый
H7067

קֵד פֹּ֠
посещающий

ן עֲוֹ֨
вину
H5771

אָב֧וֹת
отцов
H0001

עַל־
на–

בָּנִי֛ם
–сынов

וְעַל־
и–на–

ים שִׁלֵּשִׁ֥
–третьих
H8029

וְעַל־
и–на–

ים רִבֵּעִ֖
–четвёртых
H7256

֑�י׃ לְשֹׂנְאָֽ
ненавидящих–Меня
H8130

не поклоняйся им и не служи им; ибо Я Господь, Бог твой, Бог ревнитель, за вину отцов наказывающий 
детей до третьего и четвертого рода, ненавидящих Меня,

שֶׂה10 ֥ וְעֹ֤
И–творящий

סֶ֙ד֙ חֶ֖
милость

ים אֲלָפִ֑֔ לַֽ
до–тысяч
H0505

י לְאֹהֲבַ֖
любящим–Меня
H0157

י וּלְשֹׁמְרֵ֥
и–хранящим
H8104

]מצותו[
[ктив]
H4687

י׃( )מִצְוֹתָֽ
заповеди–Мои
H4687

ס
[сэ]

и творящий милость до тысячи родов любящим Меня и соблюдающим заповеди Мои.

א11 ֹ֥ ל
Не
H3808

א תִשָּׂ֛
произноси
H5375

אֶת־
–
H0853

ׁם־ שֵֽ
–имя–
H8034

יְהוָה֥
–ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Элохима–твоего
H0430

וְא לַשָּׁ֑
напрасно
H7723

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не
H3808

יְנַקֶּה֙
очистит
H5352

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

אֵ֛ת
–
H0853

אֲשֶׁר־
который–

א יִשָּׂ֥
произнесёт
H5375

אֶת־
–
H0853

שְׁמ֖וֹ
–имя–Его
H8034

ׁוְא׃ לַשָּֽ
напрасно
H7723

ס
[сэ]

Не произноси имени Господа, Бога твоего, напрасно; ибо не оставит Господь [Бог твой] без наказания того, 
кто употребляет имя Его напрасно.
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שָׁמ֣וֹ֛ר12
Соблюдай
H8104

אֶת־
–
H0853

י֥וֹם֩
–день
H3117

ת     הַשַׁבָּ֖֨
–субботы
H7676

וֹ לְקַדְּשׁ֑֜
чтобы–святить–его
H6942

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

׀צִוְּךָ֖֣ 
повелел–тебе
H6680

֣�ה יְהוָ֥
ЙХВХ
H3068

יךָ   אֱלֹהֶֽ֗
Элохим–твой
H0430

Наблюдай день субботний, чтобы свято хранить его, как заповедал тебе Господь, Бог твой;

שֶׁ֣ת13 שֵׁ֤
Шесть
H8337

ים֙ יָמִ֣
дней
H3117

֮ ד עֲבֹ֔ תַּֽ
работай
H5647

י֣תָ וְעָשִׂ֖
и–делай

ל־ כָּֿ
всякую–
H3605

ךָ׃֒ מְלַאכְתֶּֽ
–работу–твою
H4399

шесть дней работай и делай всякие дела твои,

וְיוֹ֙ם14֙
А–день
H3117

י ֔ הַשְּׁבִיעִ֜
–седьмой
H7637

ת֣  ׀שַׁבָּ֖
суббота
H7676

֣�ה לַיהוָ֖
для–ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֑֗
Элохима–твоего
H0430

א ֹ֣ ל
не
H3808

ה תַעֲשֶׂ֣
делай

כָל־
никакой–
H3605

ה מְלָאכָ֡
–работы
H4399

ה אַתָּ֣
ты

וּבִנְךָֽ־
и–сын–твой–

ךָ וּבִתֶּ֣
и–дочь–твоя
H1323

וְעַבְדְּךָֽ־
и–раб–твой–
H5650

אֲמָתֶךָ וַ֠
и–раба–твоя
H0519

וְשׁוֹרְךָ֨
и–бык–твой
H7794

רְךָ֜ וַחֲמֹֽ
и–осёл–твой
H2543

וְכָל־
и–любой–
H3605

ךָ בְּהֶמְתֶּ֗
–скот–твой
H0929

וְגֵֽרְךָ֙
и–пришелец–твой
H1616

ר אֲשֶׁ֣
который

יךָ בִּשְׁעָרֶ֔
в–воротах–твоих
H8179

עַן לְמַ֗
чтобы
H4616

יָנ֛וּחַ
отдохнул
H5117

עַבְדְּךָ֥
раб–твой
H5650

וַאֲמָתְךָ֖
и–раба–твоя
H0519

כָּמֽ֑וֹךָ׃
как–ты
H3644

а день седьмой — суббота Господу, Богу твоему. Не делай [в оный] никакого дела, ни ты, ни сын твой, ни 
дочь твоя, ни раб твой, ни раба твоя, ни вол твой, ни осел твой, ни всякий скот твой, ни пришелец твой, 
который у тебя, чтобы отдохнул раб твой, и раба твоя [и осел твой,] как и ты;

15֗ וְזָכַרְתָּ֞
И–помни
H2142

י־ כִּ֣
что–

֥�בֶד עֶ֤
–рабом
H5650

׀הָיִי֣֙תָ֙ 
был–ты
H1961

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

יִם ֗ מִצְרַ֔
Мицраима
H4714

אֲךָ֜֩ וַיֹּצִ֨
и–вывел–тебя
H3318

֤֨ה יְהוָ
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶ֤י֙ךָ֙
Элохим–твой
H0430

ם֙ מִשָּׁ֔
оттуда
H8033

֥�ד בְּיָ֤
рукой
H3027

ה֙ חֲזָקָ֖
сильной
H2389

עַ וּבִזְרֹ֣
и–мышцей
H2220

֑֔ה נְטוּיָ
простёртой
H5186

עַל־
на–

ן כֵּ֗
–сей

צִוְּךָ֙
повелел–тебе
H6680

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Элохим–твой
H0430

לַעֲשׂ֖וֹת
соблюдать

אֶת־
–
H0853

י֥וֹם
–день
H3117

ת׃     הַשַׁבָּֽ
–субботы
H7676

ס
[сэ]

и помни, что [ты] был рабом в земле Египетской, но Господь, Бог твой, вывел тебя оттуда рукою крепкою и 
мышцею высокою, потому и повелел тебе Господь, Бог твой, соблюдать день субботний [и свято хранить 
его].

ד16 כַּבֵּ֤
Почитай
H3513

אֶת־
–
H0853

אָבִי֙ךָ֙
–отца–твоего
H0001

וְאֶת־
и–
H0853

ךָ אִמֶּ֔
–мать–твою
H0517

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

צִוְּךָ֖
повелел–тебе
H6680

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Элохим–твой
H0430

׀לְמַעַ֣ן 
чтобы
H4616

יַאֲרִיכֻן֣
продлились
H0748

יךָ יָמֶ֗
дни–твои
H3117

֙ וּלְמַעַ֙ן
и–чтобы
H4616

יִי֣טַב
хорошо–было
H3190

ךְ לָ֔
тебе

עַל֚
на

ה אֲדָמָ֔ הָֽ
–земле
H0127

אֲשֶׁר־
которую–

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Элохим–твой
H0430

ן נֹתֵ֥
даёт
H5414

ךְ׃ לָֽ
тебе

ס
[сэ]
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Почитай отца твоего и матерь твою, как повелел тебе Господь, Бог твой, чтобы продлились дни твои, и 
чтобы хорошо тебе было на той земле, которую Господь, Бог твой, дает тебе.

א17 ֖ ֹ֥ ל
Не
H3808

ח׃ רְצָֽ תִּֿ
убивай
H7523

ס
[сэ]

Не убивай.

֣א18 ֹ֖ וְל
И–не
H3808

֑�ף׃ נְאָֽ תִּֿ
прелюбодействуй
H5003

ס
[сэ]

Не прелюбодействуй.

֣א19 ֹ֖ וְל
И–не
H3808

ב׃ ֔ גְנֹֽ תִּֿ
кради
H1589

ס
[сэ]

Не кради.

א־20 ֹֽ וְל
И–не–
H3808

תַעֲנֶה֥
отвечай

עֲךָ֖ בְרֵֽ
против–ближнего–твоего
H7453

עֵ֥ד
свидетельством
H5707

ׁוְא׃ שָֽ
ложным
H7723

ס
[сэ]

Не произноси ложного свидетельства на ближнего твоего.

א21 ֹ֥ וְל
И–не
H3808

ד תַחְמֹ֖
желай

אֵשֶׁ֣ת
жены
H0802

רֵעֶךָ֑
ближнего–твоего
H7453

ס
[сэ]

א ֹ֨ וְל
И–не
H3808

תִתְאַוֶּ֜ה
жажди
H0183

ית בֵּ֣
дома

ךָ רֵעֶ֗
ближнего–твоего
H7453

הוּ שָׂדֵ֜
поля–его

וְעַבְדּ֤וֹ
и–раба–его
H5650

וַאֲמָתוֹ֙
и–рабыни–его
H0519

שׁוֹר֣וֹ
быка–его
H7794

וַחֲמֹר֔וֹ
и–осла–его
H2543

ל וְכֹ֖
и–всего
H3605

ר אֲשֶׁ֥
что

ךָ׃ לְרֵעֶֽ
у–ближнего–твоего
H7453

ס
[сэ]

Не желай жены ближнего твоего и не желай дома ближнего твоего, ни поля его, ни раба его, ни рабы его, 
ни вола его, ни осла его, [ни всякого скота его,] ни всего, что есть у ближнего твоего.

ת־22 אֶֽ
–
H0853

ים הַדְּבָרִ֣
–слова
H1697

לֶּה הָאֵ֡
–эти
H0428

דִּבֶּר֩
говорил
H1696

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

כָּל־
всему–
H3605

ם קְהַלְכֶ֜
–собранию–вашему
H6951

ר בָּהָ֗
на–горе
H2022

מִתּ֤וֹךְ
из–среды
H8432

הָאֵשׁ֙
–огня
H0784

עָנָן֣ הֶֽ
–облака
H6051

ל עֲרָפֶ֔ וְהָֽ
и–мрака
H6205

ק֥וֹל
голосом

גָּד֖וֹל
великим

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יָסָף֑
прибавил
H3254

ם יִּכְתְּבֵ֗ וַֽ
и–написал–их
H3789

עַל־
на–

֙ שְׁנֵי
–двух
H8147

ת לֻחֹ֣
скрижалях
H3871

ים אֲבָנִ֔
каменных
H0068

יִּתְּנֵם֖ וַֽ
и–дал–их
H5414

י׃ אֵלָֽ
мне
H0413

Слова сии изрек Господь ко всему собранию вашему на горе из среды огня, облака и мрака [и бури] 
громогласно, и более не говорил, и написал их на двух каменных скрижалях, и дал их мне.
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י23 וַיְהִ֗
И–было
H1961

כְּשָׁמְעֲכֶם֤
когда–услышали–вы
H8085

אֶת־
–
H0853

֙ הַקּוֹל
–голос

מִתּ֣וֹךְ
из–среды
H8432

שֶׁךְ הַחֹ֔
–тьмы
H2822

וְהָהָ֖ר
и–гора
H2022

בֹּעֵר֣
горела

בָּאֵשׁ֑
в–огне
H0784

וַתִּקְרְב֣וּן
и–приблизились–вы
H7126

י אֵלַ֔
ко–мне
H0413

כָּל־
все–
H3605

י רָאשֵׁ֥
–главы

שִׁבְטֵיכֶ֖ם
колен–ваших
H7626

ם׃ וְזִקְנֵיכֶֽ
и–старейшины–ваши
H2205

И когда вы услышали глас из среды мрака, и гора горела огнем, то вы подошли ко мне, все начальники 
колен ваших и старейшины ваши,

וַתֹּאמְר֗ו24ּ
И–сказали–вы
H0559

הֵן֣
вот
H2005

נוּ הֶרְאָ֜
показал–нам
H7200

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

֙ אֱלֹהֵי֙נוּ
Элохим–наш
H0430

אֶת־
–
H0853

כְּבֹד֣וֹ
–славу–Свою
H3519

וְאֶת־
и–
H0853

גָּדְל֔וֹ
–величие–Своё
H1433

וְאֶת־
и–
H0853

קֹל֥וֹ
–голос–Его

עְנוּ שָׁמַ֖
слышали–мы
H8085

מִתּ֣וֹךְ
из–среды
H8432

הָאֵשׁ֑
–огня
H0784

הַיּ֤וֹם
–день
H3117

הַזֶּה֙
–этот
H2088

ינוּ רָאִ֔
видели–мы
H7200

י־ כִּֽ
что–

ר יְדַבֵּ֧
говорит
H1696

ים אֱלֹהִ֛
Элохим
H0430

אֶת־
с–
H0854

ם אָדָ֖ הָֽ
–человеком
H0120

י׃ וָחָֽ
и–живёт
H2425

и сказали: вот, показал нам Господь, Бог наш, славу Свою и величие Свое, и глас Его слышали мы из среды 
огня; сегодня видели мы, что Бог говорит с человеком, и сей остается жив;

וְעַתָּה25֙
И–теперь
H6258

לָמָּ֣ה
зачем
H4100

נָמ֔וּת
умрём–мы
H4191

י כִּ֣
ибо

נוּ אכְלֵ֔ ֹֽ ת
пожрёт–нас
H0398

הָאֵ֥שׁ
–огонь
H0784

הַגְּדֹלָ֖ה
–великий

הַזֹּ֑את
–этот
H2063

אִם־
если–

ים  ׀יֹסְפִ֣
продолжим
H3254

חְנוּ אֲנַ֗
мы
H0587

שְׁמֹעַ לִ֠
слушать
H8085

אֶת־
–
H0853

ק֨וֹל
–голос

יְהוָה֧
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֵ֛ינוּ
Элохима–нашего
H0430

ע֖וֹד
ещё
H5750

תְנוּ׃ וָמָֽ
и–умрём
H4191

но теперь для чего нам умирать? ибо великий огонь сей пожрет нас; если мы еще услышим глас Господа, 
Бога нашего, то умрем,

י26 כִּ֣
Ибо

י מִ֣
кто
H4310

כָל־
из–всякой–
H3605

ר בָּשָׂ֡
–плоти
H1320

ר אֲשֶׁ֣
кто

שָׁמַע֣
слышал
H8085

֩ קוֹל
голос

ים אֱלֹהִ֨
Элохима
H0430

ים חַיִּ֜
живого

ר מְדַבֵּ֧
говорящего
H1696

מִתּוֹךְ־
из–среды–
H8432

הָאֵ֛שׁ
–огня
H0784

נוּ כָּמֹ֖
как–мы
H3644

חִי׃ וַיֶּֽ
и–остался–жив
H2421

ибо есть ли какая плоть, которая слышала бы глас Бога живаго, говорящего из среды огня, как мы, и 
осталась жива?

קְרַ֤ב27
Приблизься
H7126

אַתָּה֙
ты

ע וּֽשֲׁמָ֔
и–слушай
H8085

אֵ֛ת
–
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ר אֲשֶׁ֥
что

יאֹמַ֖ר
скажет
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֵי֑נוּ
Элохим–наш
H0430

׀וְאַתְּ֣ 
и–ты

ר תְּדַבֵּ֣
говори
H1696

ינוּ אֵלֵ֗
нам
H0413

אֵת֩
–
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ר אֲשֶׁ֨
что

ר יְדַבֵּ֜
скажет
H1696

יְהוָה֧
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֵ֛ינוּ
Элохим–наш
H0430

אֵלֶ֖יךָ
тебе
H0413

עְנוּ וְשָׁמַ֥
и–послушаем
H8085

ׂינוּ׃ וְעָשִֽ
и–исполним

приступи ты и слушай все, что скажет [тебе] Господь, Бог наш, и ты пересказывай нам все, что будет 
говорить тебе Господь, Бог наш, и мы будем слушать и исполнять.
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וַיִּשְׁמַ֤ע28
И–услышал
H8085

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֶת־
–
H0853

ק֣וֹל
–голос

ם דִּבְרֵיכֶ֔
слов–ваших
H1697

בְּדַבֶּרְכֶ֖ם
когда–говорили–вы
H1696

אֵלָי֑
мне
H0413

אמֶר וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

י אֵלַ֗
мне
H0413

מַעְתִּי שָׁ֠
Слышал–Я
H8085

אֶת־
–
H0853

ק֨וֹל
–голос

י דִּבְרֵ֜
слов
H1697

הָעָם֤
–народа

הַזֶּה֙
–этого
H2088

ר אֲשֶׁ֣
которые

דִּבְּר֣וּ
говорили–они
H1696

יךָ אֵלֶ֔
тебе
H0413

יבוּ הֵיטִ֖
хорошо
H3190

כָּל־
всё–
H3605

ר אֲשֶׁ֥
что

רוּ׃ דִּבֵּֽ
говорили–они
H1696

И Господь услышал слова ваши, как вы разговаривали со мною, и сказал мне Господь: слышал Я слова 
народа сего, которые они говорили тебе; все, что ни говорили они, хорошо;

י־29 מִֽ
Кто–
H4310

ן יִתֵּ֡
даст
H5414

וְהָיָה֩
и–было
H1961

ם לְבָבָ֨
сердце–их
H3824

זֶ֜ה
это
H2088

ם לָהֶ֗
у–них

לְיִרְאָ֥ה
бояться
H3372

י אֹתִ֛
Меня
H0853

ר וְלִשְׁמֹ֥
и–соблюдать
H8104

אֶת־
–
H0853

כָּל־
все–
H3605

י מִצְוֹתַ֖
–заповеди–Мои
H4687

כָּל־
все–
H3605

ים הַיָּמִ֑
–дни
H3117

עַן לְמַ֨
чтобы
H4616

יִיטַ֥ב
хорошо–было
H3190

לָהֶ֛ם
им

וְלִבְנֵיהֶ֖ם
и–сынам–их

ם׃ לְעֹלָֽ
навеки
H5769

о, если бы сердце их было у них таково, чтобы бояться Меня и соблюдать все заповеди Мои во все дни, 
дабы хорошо было им и сынам их вовек!

לֵ֖ך30ְ
Иди
H3212

ר אֱמֹ֣
скажи
H0559

לָהֶם֑
им

שׁ֥וּבוּ
возвращайтесь
H7725

לָכֶ֖ם
себе

ם׃ לְאָהֳלֵיכֶֽ
в–шатры–ваши
H0168

пойди, скажи им: "возвратитесь в шатры свои";

ה31 וְאַתָּ֗
А–ты

֮ פֹּה
здесь
H6311

ד עֲמֹ֣
стой
H5975

עִמָּדִי֒
со–Мною
H5978

וַאֲדַבְּרָ֣ה
и–говорить–буду
H1696

יךָ אֵלֶ֗
тебе
H0413

אֵ֧ת
–
H0853

כָּל־
всю–
H3605

הַמִּצְוָה֛
–заповедь
H4687

ים וְהַחֻקִּ֥
и–установления
H2706

ים וְהַמִּשְׁפָּטִ֖
и–законы
H4941

ר אֲשֶׁ֣
которые

תְּלַמְּדֵ֑ם
научишь–их
H3925

וְעָשׂ֣וּ
и–будут–исполнять

רֶץ בָאָ֔
в–земле
H0776

ר אֲשֶׁ֧
которую

י אָנֹכִ֛
Я
H0595

ן נֹתֵ֥
даю
H5414

לָהֶ֖ם
им

הּ׃ לְרִשְׁתָּֽ
чтобы–овладеть–ею
H3423

а ты здесь останься со Мною, и Я изреку тебе все заповеди и постановления и законы, которым ты должен 
научить их, чтобы они [так] поступали на той земле, которую Я даю им во владение.

ם32 וּשְׁמַרְתֶּ֣
И–соблюдайте
H8104

לַעֲשׂ֔וֹת
чтобы–исполнять

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

צִוָּ֛ה
повелел
H6680

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֵיכֶ֖ם
Элохим–ваш
H0430

אֶתְכֶם֑
вам
H0853

א ֹ֥ ל
не
H3808

רוּ תָסֻ֖
уклоняйтесь
H5493

ין יָמִ֥
вправо
H3225

אל׃ ֹֽ וּשְׂמ
и–влево
H8040

Смотрите, поступайте так, как повелел вам Господь, Бог ваш; не уклоняйтесь ни направо, ни налево;
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בְּכָל־33
Во–всяком–
H3605

רֶךְ הַדֶּ֗
–пути
H1870

ר אֲשֶׁ֨
которым

צִוָּ֜ה
повелел
H6680

יְהוָה֧
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֵיכֶם֛
Элохим–ваш
H0430

אֶתְכֶ֖ם
вам
H0853

תֵּלֵכ֑וּ
ходите
H3212

לְמַ֤עַן
чтобы
H4616

֙ חְיוּן תִּֽ
жили–вы
H2421

וְט֣וֹב
и–было–хорошо
H2895

ם לָכֶ֔
вам

ם וְהַאֲרַכְתֶּ֣
и–продлили
H0748

ים יָמִ֔
дни
H3117

רֶץ בָּאָ֖
в–земле
H0776

ר אֲשֶׁ֥
которую

ירָשֽׁוּן׃ תִּֽ
наследуете
H3423

ходите по тому пути, по которому повелел вам Господь, Бог ваш, дабы вы были живы, и хорошо было вам, 
и прожили много времени на той земле, которую получите во владение.
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